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Summary

In the gth year of king Parthivendravarman, the residents (irém) of Anai-
Akkaraipptidiir made tax-free certain lands which had been already dedicated
to the srikoyil of Adityadéva in that village, which was owned by Vaikhanasan
Kalinikki-bhatta.

We have here the residents (iirom) taking the place of sabhaiyom of other inscriptions.
A technical distinction was perhaps made between these two bodies.

Edition

<1> svasti §ri[||] (k)oppa<rot=tive(ntra)patmarkkiyantu 9 patavatu (Anai)Ak=ka(rai)ppiitiiru{r}(rom)
E<m><{2pmir  v(ai)kd(na)san  kalini(k=kipa)tta(nu)taiya  Atit=tatevarkku(c

See Madras Epigraphical Report for 1913, page 98.



ceru)ppoca(n) Elu<va>{3>num tampim(aru)m (cinri)mava(nu)m Arcanabhogafi
ceyta nilam pulitik=kal n(e)t(tu)<{r><{4> nalt)tattilt tati nalum ki(na)rum
(Un)nila(m)olivi(n)ri Ivvatittatevarkku cantratit=ta{vay<{5>r Arcanabhoga(m)
Ir(ai) I(li)ccik kututtom (itt)evarkku (Or)om Em(mu)r (vilaivu)patti(yil)<6)>
{tite(va)kutt(ai)yum Unanka(r)ppitiyum 1 $ri(k)oyilin (r)er(k=ki)l (manai)yum
Itt(e)va{7>rkku Arcanabhogamaka k=kutu(t)to(m) I(t)tevarai Arca(nai)yutai(ya)
kalinik=ki(patta)

Apparatus

{3> Arcanabhogafi « The letter which has been transcribed rca looks in the original
like ica.

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail | Prosperity ! In the 9th year (of the reign) of king Parthivéndravarman, we the res-
idents (iirom) of Anai-Akkaraipptidiir made tax-free the four tadi of land and the well
without excluding (any) in-lying land (and) gave (as) archchanabhéga to this Adityadéva,
as long as the moon and the sun (exist), in the village-site (nattam) of Pulidikkalnetttr
which had been (already) given as archchanabhaga to (the temple of ) Adityadéva of (i.e.,
worshipped by) Vaikhanasan Kalinikkibhatta of our village, by Serupposan Eluvan,
(his) brothers and (his) junior uncle. We gave (further) as archchanabhdga to this god
(the fields) Dévakuttai and Unarigarppidi in the cultivable land of our village and a house
south of this sacred temple ($rikoyil). (To) Kalinikki-bhatta who worships this god. . ..

Commentary

{7 kalinik=ki(patta). The inscription stops here.
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